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A R T U R O S C H W A R Z Sam Havadtoy: mondriani poétikai vizsgálat

Sam Havadtoy újabb munkáinak megtekintésekor hirtelen eszembe ötlött, hogy két fõ tényezõ határozza meg a mûvé-

szetét: egyrészt szöveget ír, melyet az opus elsõ fázisában még eltakart a kép, másrészt csipkét használ, mely nem csupán

elfedi a szöveget, de valamiképpen „fel is öltözteti” a kompozíciót. Ezt a két elemet – a csipkét és a szöveget – külön-

külön az id (az elme freudi anatómiája szerinti koordinálatlan, ösztönös tendencia) és az ego (a szervezett, realisz-

tikus tendencia) plasztikus kifejezéseinek tekinthetjük.

Hadd idézzem Sam munkásságáról korábban írott véle-

ményemet e két központi tényezõvel kapcsolatban.

Havadtoy írásai a pszichoterápia iránti igény szülöttei.

Történetei az automatikus írás és az álomfejtés ered-

ményének sajátos elegyei. Mély depresszióval küzdve

átesett egy rövid pszichoanalitikus perióduson; az

orvosa azt javasolta, írja le boldogtalansága okait, és

így szabaduljon meg a problémáitól. Elkezdett írni egy

önéletrajzi szöveget, amit aztán még tömörebb fogal-

makban foglalt össze. Ugyanakkor nem szánta közlésre

ezeket az irodalmi gyakorlatokat. Ekkor jött az ötlet,

hogy az aktuális festményeibe dolgozza bele a szöve-

geit, majd borítsa festékkel azokat.

A szövegre csipkeréteg kerül, melyet szintén festék fed.

A csipke – amellett, hogy összekötõ elemként szolgál

a kalligrafikus alap és a képi felépítmény között – egy

alapvetõ jellemzõvel bír: alapként szolgál (a szó építé-

szeti értelmében), melyen aztán alakot ölthet a kép.

A csipke labirintusszerû jellege esztétikai értékkel bír,

és állandó játékot folytat a hiánnyal és a teljességgel.

A képek szimbolikus értelmét röviden összegezve azt

mondhatjuk, hogy a csipke a szövet archetipikus értel-

mében osztozik, sõt, megerõsíti azt. Gilbert Durand sze-

rint a szövet „a diszkontinuitással áll szemben […] össze-

köt két különálló részt”1. A csipke ebben az értelemben

– az alap és felépítmény összekapcsolásán túl – a mûvész (történetben kifejezett) és a kép (a mû)

holisztikus kapcsolatát idézi fel; azaz az alkotó (a mûvész) a teremtményben (a mûben) tükrözõdik

vissza, ahogy a teremtmény is önmaga metaforikus képe. Az utóbbi kapcsolat eltörli az alkotó és

a munka közti hézagot, azaz Spinoza forradalmi megfogalmazását idézi a teremtõ természetrõl

(ebben az esetben a mûvészrõl), mely ezúttal a teremtett természettel azonosul (a mûvel).

Mint arra egy korábbi szövegemben már rámutattam, Havadtoy számára a csipke egy újabb értelmet

jelent. Az egyik utóbbi katalógusa címlapján egy fájdalmas, önkritikus reflexióban kifejti: „Az utóbbi

öt évben régi csipkedarabokat gyûjtöttem. Különös együttérzés alakul ki bennem az egyes darabok

állapotát illetõen. Egykor szeret-

ték, dédelgették és tisztelték eze-

ket a holmikat. Ahogy megkoptak,
1 G. Durand, Les Structures anthropologiques de l’immaginaire,

Presses Universitaires de France, Paris 1963, 347. o.



5

tépettek és foltosak lettek, egyszerre haszontalanná és eldobhatóvá váltak. Ugyanezt érzem, amikor az életemre gon-

dolok. A csipkedarabokkal saját haszontalanságomat szerettem volna kifejezni abban a reményben, hogy így újjá-

éleszthetem a szépségüket, és új életet adhatok magunknak. Egymás részecskéi vagyunk csupán.”2 Ebben a pszicho-

analitikus megközelítésben, ahol a csipke és a szöveg – mint fentebb említettem – az id és az ego kifejezõdései, a végsõ

festményt a szuperego kifejezõdéseként értelmezhetjük, mely kritikus és moralizáló szerepet tölt be.

Néhány éve azt gondoltam, hogy kedvenc festõi és akik a leginkább hatottak rá fõként Giorgio Morandi és Alexej Jawlenskij.

Az elõbbi a festészet tiszta öröméért és az általa használt színek és témák repetitív jellege miatt, míg az utóbbi a kései

munkáiért (az 1931-es absztrakt fejeiért), ahol a meditáció, az introspekció és az esszencializmus fontos szerepet játszottak.

Most, a legutóbbi munkáit látva értettem meg csupán, hogy míg a festészet szeretete továbbra is ugyanolyan kényszerítõ,

mégsem annyira Jawlenskij forma mentise uralja Havadtoy újabb kori poétikáját, mint inkább Mondrian, akinél szintén

igen fontos szerepet játszik az introspekció és az esszencializmus. Mondrian tiszta, püthagoraszi geometriáját azonban

pontok finom, sokszínû galaxisa gazdagítja, mely leginkább a pointillizmus nagy korszakára emlékeztet.

Az introspekció talán a legfontosabb tényezõ. Nem véletlen, hogy legutóbbi munkáiban Havadtoy továbbra is sürgetõ

kényszert érez a szöveg átírása iránt – ezúttal egészen látható módon –, és erre alapozza komplex, Mondrian-inspirálta

geometriáját. A tény, hogy a szöveget immár nem temeti a kép alá, sõt a kép részévé teszi, egy hosszú és keserves belsõ

fejlõdési folyamat végérõl tanúskodik (a korábbi Nobody Knows I am Gay esetében a szöveg szintén szemmel látható

volt). Az utolsó ciklus festményei ily módon Havadtoy korábbi mentális és képi felfedezõútjainak csúcspontját képezik,

a megelõzõ fázisokkal kapcsolatos áthallásokkal. Idézzük fel ezeket!

Az elsõ ciklus témája a Beatles által elindított könnyûzenei forradalommal foglalkozott: valamennyi festményt egy-egy

korabeli New York-i és amerikai sztárzenésznek ajánlotta. Munkái második ciklusában – a Love is Hell-ben – a láthatatlan

szöveg egyúttal az önéletrajzi történet része, mint mindig, pusztán a legszükségesebb megfogalmazásokra redukálva.

Az ezt követõ sakk-témájú sorozatot egyetlen, John Lennon halálát követõ esemény indította el; ismét egy szövegrõl

– egy Bobby Fisher-levélrõl – van szó, bár ezúttal nincsen rejtett szöveg a képen. A levél arra biztatta Yokót, hogy a sakkhoz

forduljon vigaszként, hozzátéve azt is, hogy Fischer úgy érezte, a játékban megtalálta a választ az élet összes

problémájára. Havadtoy – aki még Magyarországon tanult meg sakkozni, ahol ez nemzeti sport – tanította

meg Yokót a játék szabályaira, majd elkezdtek rendszeresen játszani. Amikor 2000-ben elváltak útjaik, a sakk

Havadtoy számára is az élet és a szerelmi viszonyok metaforájává vált. Úgy döntött, festménysorozatot

szentel az akkori világbajnok Boris Spassky és (a kihívó) Fischer közti harmadik világbajnoki mérkõzésnek.

Az ezt követõ két festménysorozat két, Havadtoy által igen nagyra tartott mûvész, Agnes Martin és Andy

Warhol elõtti tisztelgés. Az elsõ sorozatban – a Beauties és a The Mystery of Life címûben – a láthatatlan

szöveg Agnes Martiné, azon festõé, aki nagyon közel áll Havadtoy érzékenységéhez. A másik sorozatban –

a The Monkey King-ben – Havadtoy Andy Warhol elõtt rója le tiszteletét. Itt nincs rejtett szöveg, bár a képe-

ket a nagy indiai eposz, a Rámájana inspirálta. Ezt a sorozatot követte a már említett Jawlensky-sorozat.

Néhány közeli barátja biztatására (amint arról egy korábbi szövegben szó esett) 2008-ban Havadtoy úgy dön-

tött, hogy közelükbe, Santa Margheritára költözik, ahol egyúttal a ragyogó mediterrán napfényt is élvezheti.

Talált egy gyönyörû házat a tenger mellett, mely a kék vízre néz, ahol berendezett egy kényelmes mûtermet.

Mint mondta, életében elõször az új otthon „azt a fajta békességet adta, amit korábban csupán a mesék-

ben képzeltem el. Reggelente mosolyogva ébredek, és alig várom a következõ napot a mûteremben.”

A boldogabb életszemlélethez való visszatérése, valamint a nehéz múlt békés jelenné alakítása iránti igénye

magyarázza életmûve legújabb fejleményeit. Minden gondolatát kitöltötte – és a véletlen is segítségére volt ebben

– az epekedve várt jövõ ünneplése. Egy gyönyörû napfényes délutánon Sam elindult a sétányon a havi rendsze-

rességgel mûködõ bolhapiac felé, ahol megvásárolt két, Walt Disney hõseit ábrázoló szobrocskát, majd a rákö-

vetkezõ hónapokban több hasonló tárgyat is megvett. Rájött,

hogy talán ezek a karakterek alkalmasak volnának az aktu-

ális kedélyállapota, a boldogabb jövõ iránti vágya kifejezésére.

2 S. Havadtoy, Love is Hell, Galeria 56, Budapest

2005, a borítófül dátuma: 2002. február 18.
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A Walt Disney karakterek igen gazdagok szubliminális jelentésekben. Vissza-

visznek bennünket az ideális gyermekkorba; történeteik boldog véget érnek; élet-

teli és optimista üzenetektõl gazdagok. Emellett ezeket a tárgyakat nem a nyers,

eredeti állapotukban használja – nem is értelmezi õket, és nem is hoz létre belõlük

asszamblázst. Walt Disney karakterei itt poétikus módon csipkébe öltöznek, és

ravaszul élénk színeket kapnak. A mûvelet eredményeképpen a boldogság ikonjaivá

alakulnak át. E korszak legmegkapóbb darabjai – két személyes kedvencem –

a Gay Elephant és a Donald Duck sorozat.

Ha igaz az, hogy végsõ soron minden mûalkotás egyúttal

a mûvész önarcképe is, akkor nem nehéz belátni, hogy az

új modellválasztásának oka Havadtoy tudatalatti vágya

a boldog Disney-karakterekkel való azonosulásra.

Hadd mutassak rá a szöveg szerepét érintõ döntõ vál-

tozásra, ami számos mûvének alappillére. Míg az elsõ

sorozatban (Beatles, Love is hell, Agnes Martin) a biog-

rafikus konnotációkat a csipke alá temette, a Nobody
Knows I am Gay-ben, mely – mint említettem – lénye-

ges módon a Jawlensky-sorozat közvetlen elõzménye,

a szöveg nagybetûs formában szerepel, és tulajdon-

képpeni tárgyaként kirívó módon a festmény felszínére

emelkedik. Felszínre kerül az eltemetett, gátlásoktól

mentes vallomás, és egyfajta fizikailag megtestesülõ

„coming outként” nyer autonóm esztétikai értéket.

A legutolsó festménysorozatban egy összetettebb hely-

zet jelenik meg, amihez akaratlanul nekem is van némi

közöm. Megkértem Havadtoyt, hadd olvassam el azt

a három szöveget, melyek a 3-3 festményt számláló két

sorozat kiindulópontjául szolgáltak. Az elsõ történet

a legkorábbi, traumatikus homoszexuális élményéhez

kapcsolódik. Tizennyolc éves ifjú emigránsként másod-

állásban pincérkedett. Egy idõsebb férfi – „a legkevésbé

vonzó férfi, akit valaha is láttam” – gyakran ült az általa

felszolgált asztalnál és egy este meghívta vacsorára.

Egy héttel késõbb a város egyik legjobb éttermében

ültek, az éjszaka pedig a férfi hálószobájában végzõdött. „A szex szörnyen rossz volt.”

A második történet egy furcsa karosszékmonológ, ahol nehezen megállapítható, hogy mikor beszél a karosszék, és

mikor a szerzõ. Egy gondosan elõkészített vacsorát mesél el, ahol az egyik vendég – egy híres, fenségesen elegáns

színésznõ –, egy teljesen váratlan esemény elõidézõje: „Aztán hirtelen megtörtént: elbûvölõ vendégem rámfingott.”

A harmadik történet talán még ennél is furcsább; szerzõje jól ismert, meggyõzõdéses ateista. Tulajdonképpen az elsõ

olvasatban úgy tûnik, hogy a történet teológiai reflexió Istenrõl. Ugyanakkor, mint azt Sam elmesélte, számára Isten

nem a monoteista vallások által leírt entitás, hanem a Szerelem politeista Istene. Ennek tudatában a történet a következõ-

képpen hangzik. Isten (vagy még pontosabban, a Szerelem) szerette volna próbára tenni az embereket és elhatározta, hogy

elrejtõzik a világban. Az emberek abbéli félelmükben, hogy Isten elhagyta õket, évezredeken keresztül keresték a nyomát.

Egyre gazdagabb és kifinomultabb palotákat emeltek a tiszteletére, mégsem találták meg. „Az egyetlen helyre” rejtõzött

elõlük, „ahol senkinek nem jutott eszébe keresni õt: az emberek szívében”.
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A három történet kommentálása messzire vezetne bennünket. Hadd mutassak rá csupán egyetlen közös jellemzõjükre,

a titok iránti vonzalmukra. Az utolsó három festmény elsõ változatában a szöveg rejtve maradt. Miután beszéltünk,

Havadtoy úgy döntött, hogy részlegesen felfedi a történeteket. A hatás érdekében a legalaposabb mûgonddal használta

a csipkét. A szavak részleges kitakarása érdekében különbözõ fajta, 10 cm széles csipkecsíkokat vágott össze, és ezekkel

takarta ki részlegesen a három szöveget, majd egy végsõ festékréteget vitt fel a képre. Finom morálja van

a folyamatnak – nem csupán az életünk során elénk kerülõ különbözõ lehetõségekre, de a kellemetlen

emlékek elfeledésére és elfedésére irányuló igyekezetünkre is utal.

Sam Havadtoy jelenlegi közérzete Freud megjegyzésének igazáról tanúskodik: nem jó, ha mellõzzük

a komplexusainkat, sõt összhangba kell kerülnünk velük, mivel rajtuk keresztül fejezõdik ki a világban

való viselkedésünk. Egy másik freudi megfigyelés, mely szerint „amikor adunk, mindig kérünk is egyben,

és minden kérésünk a szeretetre irányul,” szintén frappáns módon foglalja össze Havadtoy egyes újabb

munkáit. Emlékszem, korábban a festménysorozatok központi témája „A szerelem pokol” keserû fel-

kiáltása volt, míg az egyik újabb munkájában a „LEGYEN SZERETET” imperatívusza lép elõtérbe.

Mindez Jung megvilágosító erejû szavaira emlékeztet: „Minden kreatív személy egymással ellentétes

hajlamok dualitása vagy szintézise. Egyrészt személyes élettel rendelkezõ emberi lény, másrészt személy-

telen, kreatív folyamat. A mûvész nem olyan szabad akarattal megáldott személy, akit saját céljai hajtanak,

hanem olyasvalaki, aki hagyja, hogy a mûvészet rajta keresztül fejtse ki a célját.” 3. Sam Havadtoy szá-

mára a mûvészet egyszerre érzelem és költészet, valamint szükségképpen belsõ világának visszhangja.

Hadd emlékeztessem az olvasót – aki azt hiheti, hogy kizárólagos értelmet tulajdonítok a Havadtoy mûvészeté-

rõl adott értelmezésemnek – Freud és Jung véleményére mindezzel kapcsolatban; nevezetesen, hogy a per-

döntõ és egyszólamú értelmezések szükségképpen kudarcra ítéltettek. Freud „vég nélküliként” határoz meg min-

dennemû vizsgálatot; Jung pedig meg-

jegyzi, hogy „rosszabb nem is történhet az

emberrel, mint ha tökéletesen megértik.”

2 0 1 2. A U G U S Z T U S, S A N T A M A R G H E R I T A

3 C. G. Jung, Modern Man in Search of a Soul, 1933, Harvest Book,

Harcourt, Brace & World, Inc., New York, 1961 paperback, 168. o.
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A R T U R O S C H W A R Z Sam Havadtoy: A Mondrian Poetical Visitation

On looking at Sam Havadtoy’s most recent works it suddenly occurred to me that two main factors characterize his art:

his writing a text that, in the first phases of his opus was buried under the image, and the use of lace that not only covers

the text but also, and in some way, also “dresses” the composition. These two elements – lace and texts – could be seen,

respectively, as plastic expressions of the id (the uncoordinated instinctual trends according to Freud’s anatomy of

the psyche) and the ego – the organized realistic trend. Let us recall how, in my earlier writings about Sam’s work,

I tried to clarify the role of these two basic factors.

Havadtoy’s writings was born out of a psycho-thera-

peutic need. The stories he tells are the product of

a unique blend of automatic writing and oneiric strains.

Struggling with a deep depression, he underwent a short

period of psychoanalysis. The doctor suggested that he

writes down the reasons for his unhappiness, to free

himself of those concerns. Thus he began to write an

autobiographical text, which he then summarized in ever

more concise terms. However, he did not wish these

literary exercises be read. When the idea occurred to

him to transcribe them onto the canvas he was work-

ing on, he covered them up with a coat of paint.

On top of the text, comes the application of a layer of lace,

which is also painted. The lace, besides being a connective

element — between the calligraphic infrastructure and

the pictorial superstructure — has a fundamental charac-

teristic: that of being the foundation — in the architectural

sense of the term — on which the image will materialize.

The lace has also an aesthetic value due to its labyrinthine

design and the permanent play of void and fullness.

To dwell shortly on its symbolic meaning, we may note

that the lace shares, and even reinforces, the arche-

typal meaning of a fabric. According to Gilbert Durand,

the fabric is something that “opposes discontinuity […]

it connects two separate parts 1 “. Here the lace — beyond its role as

a link between infra- and super-structures — calls forth the holistic

relationship between the artist (expressed by the story) and the work

(the image); thus the creator (the artist) is reflected in the creature (the

work), just as the creature is its metaphorical image. This relationship

abolishes the gap between creator and work, and therefore reminds us

of the revolutionary formula of Spinoza, where ‘naturing’ nature (the

artist, in this case) is also ‘natured’ nature (the work).

1 G. Durand, Les Structures anthropologiques de l’immaginaire,

Presses Universitaires de France, Paris 1963, p. 347
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As pointed out in one of my earlier texts, for Havadtoy, lace also assumes still another meaning. In a painful, self-critical

reflection that can be found on the cover of one of his recent catalogues, he reveals: “Over the last five years I have

collected old lace fragments. I feel a strange affinity with their condition. Once they were loved, pampered, honoured.

But when they have aged, and are torn and stained, they become useless and get thrown away. I have the same sensation

when I think about my life. I wanted to use the fragments of lace to express my own uselessness, in the hope that by

doing so I could manage to revive their beauty, to give us both a new life. We are all just fragments of one another.”2 In the

frame of this psychoanalytical approach, while the lace and the text are expressions – as mentioned above – of the id and

the ego, the finished painting may be seen as the expression of the superego that plays the critical and moralizing role.

A few years ago I thought that the painters he loved best and who have more influenced him were mainly Giorgio

Morandi for the latter’s pure pleasure of painting and

for the repetitive quality of his colours and subjects;

and Alexej Jawlenskij’s, later works – the abstract

heads of 1931 – where meditation, introspection and

essentialism play a major role.

Now as I look at his latest works I realize that, while

the love of painting is as compulsive as ever, it is not

so much Jawlenskij’s forma mentis that has prevailed

in Havadtoy’s recent poetics: it is rather Mondrian’s

where, again, meditation, introspection and essen-

tialism also play a major role. But here, Mondrian’s pure,

Pythagorean, geometries, are enriched by the subtle

and multi-coloured galaxy of dots reminiscent of the

great season of Pointillism.

Introspection is perhaps the leading factor. It’s not acci-

dental if, in these latest works, Havdtoy still feels the

imperious urge to transcribe a text – this time quite

visible – on which he builds the complex, Mondrian-

inspired, geometries. The fact that the text is no longer

buried under the image but, on the contrary is part of the

image, testifies, once again – again, since in the preced-

ing Nobody Knows I am Gay, the text is also evident – the

happy end of a long and tortuous interior evolution.

No wonder then that the paintings of this last cycle

evidence the climax and blending of the different phases

of Havadtoy’s former mental and pictorial explorations. Let us recall them.

The theme of the first cycle of paintings concerned the musical revolution that began

with the Beatles: each painting was dedicated to one star of the musical firmament of

New York and America in those years. In the second cycle of works, Love is Hell, the in-

visible text is also an autobiographical story, reduced as always to its essential wording.

The following series, that of chess, followed an event that happened after the death

of John Lennon and although, this time there was no underlying text, it is still a text

– a Bobby Fisher’s letter – that triggered this series. The letter urged Yoko to turn

2 S. Havadtoy, Love is Hell, Galeria 56, Budapest 2005, cover flap dated 18 February 2002
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to chess as a distraction, adding that Fischer felt he had found, in the game, the answers to

all the problems of life. Havadtoy — who had learned chess in Hungary, where it is a na-

tional sport — taught Yoko the rules and they began to play frequent matches. When they

separated in the year 2000 chess became, for Havadtoy as well, a metaphor of life and of

love relationships. So he decided to do a series of paintings on the third match of the world

championship between Fischer (the challenger) and Boris Spassky, holder of the title.

The two series of works that followed are tributes to two artists Havadtoy admires: Agnes

Martin and Andy Warhol. In the first, the invisible text is by Agnes Martin, a painter very

close to Havadtoy’s sensibility: Beauties, The Mystery of Life. In the other series The Monkey

King, Havadtoy pays tribute to Andy Warhol. Here there

is no concealed text, though the works are inspired by

the Ramayana, the great Indian epic. To this series

followed the above mentioned Jawlensky’s series.

Encouraged by some close friends, Havadtoy decided

– in 2008, as mentioned in a previous text – to move

next to them, in Santa Margherita, to also enjoy the

bright Mediterranean sunlight. He found and chose

a beautiful house overlooking the blue waters of the

sea where he set up a comfortable studio. For the first

time, this new home gave him, as he told me, “the kind

of tranquillity I thought only to be possible in fairy tales.

Every morning I wake up with a smile on my face look-

ing forward to the coming day’s work in my studio”.

His return to a happier outlook on life and the desire

to transform the difficult past into a peaceful present

are responsible for the latest development in his oeuvre.

He became overwhelmed by the desire to celebrate the

future he looked forward to. Chance served his inten-

tions well. On a beautiful sunny afternoon, Sam went

for a walk on the promenade to browse the monthly

flea market. There he found two sculptures repre-

senting Walt Disney’s humble heroes, and in the fol-

lowing months he found more such articles. It occurred

to him that it would be appropriate to express his cur-

rent state of mind by transforming these characters into a three-dimensional longing for a happier future.

The Walt Disney characters are laden with subliminal suggestions. They take us back to an ideal childhood; their stories

have a happy end; they are loaded with a vital, optimistic message. Furthermore, the object is not used here in its raw,

original state, nor is it interpreted, nor does it become part of an assemblage. Here, Walt Disney’s characters are clothed most

poetically in lace treated in subtly colourful tones. The result of this operation is their transformation into icons of felicity.

Among the most arresting works of this period, two of my favourites are the pink Gay Elephant and the Donald Duck series.

If it is true that, in the last analysis, every work of art is, in some way, also a self-portrait of its author, it is not difficult to un-

derstand that Havadtoy’s unconscious wish to identify with Disney’s happy characters motivated the choice of his new models
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Let me point out also a significant evolution concerning the role of the texts that are the substrata of many of his works. While

in the first series (the Beatles, Love is hell, Agnes Martin) their biographical connotations were buried under the lace, with

the series, Nobody Knows I am Gay – as recalled above – that, quite significantly, immediately precedes the Jawlensky series,

the text is in large capital letters and emerges blatantly on the surface of the painting to become its real subject. The uninhibited

statement is no longer buried, it is a “coming out” that materializes physically, taking on an autonomous aesthetic value.

In the last series of paintings a more complex situation arises for which, I am unconsciously responsible. I had asked

Havadtoy to let me read the three texts that are at the origin of these two series that count three paintings each. The first

story relates his first traumatic homosexual experience. Arriving in a new Country as a penniless 18 years old youngster,

he took his second job as a waiter. An elderly man – “the most unattractive man I had ever laid my eyes on “ – often sat

at his table and, one evening, invited him to dinner. A week later they were sitting in one of the best restaurant in town

and the night ended in the man’s bedroom. “The sex was truly horrible.”

The second story is in the awkward form of a chair monologue were one hardly distinguishes when the story is told by the

chair and when by the writer. It tells of a most elaborately prepared dinner with one of the guests – a famous actress, superbly

elegant – who was the cause of an utterly unforeseeable event: “Then suddenly it happened, my beautiful guest farted on me.”

The third story may seem even stranger when one knows its author who is a firm atheist. In fact, at a first reading, it appears

to be a theological reflection on God. But for him, God, as Sam tells me, is not the entity described by the monotheistic

religions: it is the polytheistic God of Love. This clarified, the story runs as follows. God (or rather one should read, Love)

wanted to test the human beings and decided to hid himself in the world. The human beings fearing that he had abandoned

them, went on looking for him for thousands of years. Palaces, ever more rich and sophisticated were built in his honour,

but he was unfound. He “remained hidden in the only place they never thought of looking for him – in their hearts”.

Commenting these three stories would take me too far away. Let me just point out that, to a certain extent, the urge for

secrecy remained. In the first series of the last three paintings when the text was concealed. After speaking with me,

Havadtoy decided that the stories should be partially visible. To achieve this result the use of the lace was most elabo-

rated. To cover partially the words he cut different types of laces in strips 10 cm wide and used them to cover partially

the three texts, adding then a final layer of paint. There is a subtle morale in this procedure – it reflects not only the

different alternatives that face all of us in life but, as well, our efforts to forget or conceal unpleasant reminiscences.

Sam Havadtoy’s present human condition testifies the truth of Freud’s remark – a man should not strive to eliminate

his complexes but to get into accord with them: they legitimately direct his conduct in the world. Another Freud’s

observation, “all giving is asking, and all asking is an asking for love” finds a remarkable confirmation in some of Havadtoy’s

latest works. I remember that, in the past, the central theme of a series of paintings was the bitter exclamation “Love

is hell”. In one of his latest works stand out, instead, the imperative, “L E T T H E R E B E L O V E ”.

This brings to my mind Jung’s illuminating words: “Every creative person is a duality or a synthesis of contradictory

aptitudes. On the one side he is a human being with a personal life, while on the other side he is an impersonal, creative

process. An artist is not a person endowed with free will who seeks his own ends, but one who allows art to realize its purpose

within him“ 3. For Sam Havadtoy art must continue to be emotion and poetry as well as being an echo of one’s inner world.

Lest the reader may think that I believe my interpretation of Havadtoy’s work to be the only valid one, let us remember

Freud’s and Jung’s opinions on the matter, namely that the attempts of coming to any conclusive and univocal interpre-

tation are doomed to failure. Freud observed

that an analysis is “interminable”; while Jung

remarked, “Nothing worse could happen

to one than to be completely understood”

S A N T A M A R G H E R I T A , A U G U S T 2 0 1 2

3 C. G. Jung, Modern Man in Search of a Soul, 1933, Harvest Book,

Harcourt, Brace & World, Inc., New York, 1961 paperback, p. 168.
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Isten

A teremtés után Isten együtt élt teremtményeivel. Minden tökéletesnek tûnt, Istent

azonban valami mégsem hagyta nyugodni: kételkedett teremtményeiben és próbára

akarta tenni õket. Végtére is, ez a világ volt az elsõ mûve. No de mitévõ legyen?

Arra gondolt, hogy elbújik valahol a földön és megvárja, miként reagálnak a többiek

az Õ eltûnésére, ebbõl ugyanis kiderülhet, miként éreznek valójában. De hová

bújjon? A legmagasabb hegy csúcsára? Esetleg az óceán mélyére?

Kedvenc angyala – igen, Istennek megvannak a maga kedvencei – azt tanácsolta,

hogy olyan helyen húzza meg Magát, ahol mindenki egyenlõ eséllyel lelhet Rá.

A bércekben elrejtõzve bizonyosan elõnyt élveznének a hegylakók, ha azonban

a tengerben bújik meg, a halászoknak lenne könnyebb dolguk.

Akkor hát – kérdezte Isten – hová bújjak?

Rejtõzködj el a szívükben.

Isten megfogadta kedvenc angyala tanácsát, és mélyen elrejtõzött az emberek

szívében. Eleinte azt gondolták, biztos csak megpihent valahol, de idõvel elkezdték keresni Õt. De Õ sehol sem

volt. Az emberek aggódni kezdtek. Vajon csalódást okoztak Neki? Megharagudott rájuk? Talán örökre elhagyta

õket? Összehívták hát bölcseiket, hogy kifundálják, miként lehetne Istent visszacsábítani.

Halandók lévén csupa olyan dolog jutott eszükbe, amikben saját maguk boldogságát látták.

Elsõként elhatározták, hogy királyhoz illõ palotát építenek Neki. Mivel Isten nem jelent meg, a palota termeit

arannyal és festményekkel díszítették, a padlót pedig márványból rakták ki – hiába. Majd szerte földön külön-

bözõ stílusú palotákat emeltek, remélve, hogy az egyik majd csak elnyeri tetszését annyira, hogy visszatérjen.

Aztán nekiláttak, hogy könyvbe vegyék Isten mûvét, cselekedeteit és tanításait. A bölcsek egymást túlteljesítve

dolgoztak az Íráson, amely emiatt nagyon hosszúra és tekervényesre sikeredett. Ez így is ment évezredeken

keresztül, számtalan bölcs számtalan palotát emeltetett és különbözõ változatokban jelentette meg az Írást.

Eleinte Istent elszórakoztatta a nagy igyekezet, de ahogy telt az idõ, egyre inkább szánalmat kezdett érezni az

emberek iránt, majd valósággal szégyellte, hogy ilyen teremtményekbe lehelt életet. Továbbra sem jött hát elõ

rejtekhelyérõl, az egyetlen helyrõl ahol senkinek nem jutott eszébe keresni Õt: az emberek szívében.
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God

After creating the world God lived among His creations.

Everything seemed perfect yet God wondered or should I say

doubted His creations and wanted to test them. After all this

was the first universe He created.but how? He thought If He

hid somewhere on earth and wait for their reaction that might

prove to Him their true feelings. But where should He hide? On

the top of the highest mountain or at the bottom of the ocean?

His favorite angel yes God has favorites suggested for Him to

hide somewhere where they could all find Him.

Hiding in the mountain would surely favor the people of the moun-

tain where hiding in the sea would make it easy for the fisherman.

So where asked God should I hide?

You should hide in their hearts. So God took his favorite angels advice and hid deep in his people hearts.

At first the people thought, well He must be resting somewhere but after awhile they started to look for

Him. But He was nowhere to be found. They started to worry. Have they disappointed Him? Is He angry?

Did He leave them for good? So they gathered all the wise man together trying to see away to get God back

amongst them. As they were mortals all their ideas were originating from what they thought would

please them. So first they decided to build Him a palace fit for a King. He did not appear so they deco-

rated the inside with gold and painting, covered the floors with marble to no avail. Then they decided to

build palaces all over the land in different styles hoping one would please Him enough to return. Then

they decided to write about His work and deeds to obey his words.The wiseman outperformed each other

in recollecting His words, and the book became very long and hard to understand. This continued for

thousands of years with many wiseman trying for different palaces and different versions of His words.

At first God was amused by all this effort but as time went on He became sorry for His people and

finally He felt emberassed that He created such beings and remained hidden in the only place they

never thought of looking for Him in their Hearts.
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A szék monológja

Nyolcan vagyunk. Mind egyidõsek a házzal. Fiatalnak nem mondanám magunkat, de

annyira öregek sem vagyunk, hogy antiknak számítanánk – bár családi tölgyfánk több mint

150 éves volt. Mottónk mindig is az erõsség volt, és átvitt értelemben ugyan, de ez most

is így van. Egyike vagyok a középsõknek, jóllehet ez egy kerek asztal körül nem mindig

egyértelmû. Mivel ugyanabból a fából, egyforma stílusban faragtak minket, nagyon sok

bennünk a közös vonás.Minden napunk pontosan úgy telik, mint az elõzõ – azonosságunk

biztonságot ad. Néha megnyílik az ajtó: többnyire ez csak takarítást jelent, de elõfordul,

hogy megterítik az asztalt és ilyenkor minket is szólít a kötelesség. Ha több vendég érkezik,

két karosszéket is betolnak közénk, szalonszékeket. Annak ellenére, hogy kisebbséget

képviselnek, mégis felsõbbrendûnek tartják magukat. Nem elég, hogy kartámaszaik is

vannak, de õk ott kinn az elõtérben elõbb láthatják a vendégeket is. Ilyenkor mi mindig

összébb húzódunk. Gazdáink nem tartják õket sokra, így a vendégek érkeztével rendre õk

foglalnak rajtuk helyet, a többiek ültetése a mi feladatunk.

Történetem itt kezdõdik. A házban nagy volt a sürgés-forgás, futárok érkeztek nagy csok-

rokkal, az asztal díszesen megterítve, ugyanis a vendégek között egy hírességet is köszönt-

hettünk. A filmek világából ismert nõ egy magazin címlapján is szerepelt. Amikor a ven-

dégeket bekísérték, házigazdánk az egyik karosszékkel kínálta, de õ körülnézett és észre-

vett engem. Valami mondvacsinált indokkal elérte, hogy a velem szomszédos széken ülõ

mellé kerüljön, majd odajött hozzám. Biztos voltam benne, hogy mindez csak ürügy volt.

Ahogy belépett az ebédlõbe, rögtön belém szeretett. Maga volt a megtestesült kifino-

multság; gyönyörû cipõihez illõ estélyi retikült választott, és miután leült, ruhájának külön-

leges selymét is megismerhettem. Étkezés közben, amikor csak megmozdult, a kelme

simogatta keretemet. A vacsora

számomra teljes siker volt, a ka-

rosszékek láthatóan duzzogtak.

Aztán hirtelen megtörtént: elbû-

völõ vendégem rámfingott.
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The chair monologue

There are 8 of us. We came with the house, We are old but not old enough to be antique. Even

though our family oak tree is/was more then 150 yrs old. “Strenght” was the family motto and

in a recycled way still is. I think of myself as one of the middle one, yet it is hard to tell when

we are around a round table. Since we were made out of the same wood and carved in match-

ing style, we have so much in common. Each day passes like the one before, there is comfort

in our sameness. Every now and then the door opens, mostly to clean the room but sometimes

the table is set and we are called to work. If there are more guests a pair of armchairs moved

in between us, they are hall chairs. Despite the fact that they are a minority they feel superior

to us, not only do they have arms. But they are first to see the guest in the hall. When this

happens We move closer together. Our masters do not think much of them so when the

guest arrive they always occupy these two chairs and allow us to take care of the others.

This is were my story begins, there was a lot of exitement in the house, flowers delivered the

table being set and all this because one of the guest is a celebrity. She makes films and was

on the cover of one of the magazines. When the guest entered the room our hostess offered

one of those armchairs to her, but she looked around and noticed me. Then made some

excuse about wanting to sit next to someone came over to me. I know it was just an excuse

She liked me the moment She came into the room. I noticed Her refined taste in everything

else. Her beautiful shoes the matching evening bag and once She sat down the very special

silk her dress was made of. During the

meal as She moved the dress caressed my

frame. The dinner for me was a total suc-

cess, the armchairs were visibly sulking.

Then suddenly it happened, my beautiful

guest farted on me.
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Ha 18 évesen

Ha valaki 18 évesen úgy érkezik egy idegen országba, hogy ott önmagán kívül senkire

sem számíthat, az élet egyszerre a legalapvetõbb kérdések köré összpontosul, minden

a puszta túlélésrõl szól. Amint tehát második munkahelyemen elkezdtem pincérkedni,

máris egy másfajta életrõl álmodoztam, egy olyan életrõl, amiért kész voltam bármit

megtenni. A hely nagy népszerûségnek örvendett. Volt egy férfi, aki nagyon gyakran

bejárt, és mindig ragaszkodott ahhoz, hogy az én asztalomhoz ültessék. Aztán egyik este

elhívott vacsorázni – egy héttel késõbb egy elegáns étteremben találkoztunk.

Pár szót muszáj ejtenem róla. Õ volt a legkevésbé vonzó férfi, akit valaha is láttam.

Viszont nagyon kedves volt hozzám, ettõl pedig különlegesnek éreztem magam. Vacsora

után hazavitt. Amikor leállította a motort, félénken az iránt érdeklõdött, hogy van-e bármi

esélye arra, hogy vele töltsem az éjszakát. Annyira megsajnáltam, hogy nem szálltam ki és

csak annyit mondtam, hogy induljunk. Többet egyikünk sem

szólt, míg meg nem érkeztünk a házához. A szex szörnyen

rossz volt. Miután végeztünk, hazavitt. Ahogy épp kiszálltam

a kocsijából, utánam nyúlt és pénzt nyomott a kezembe.

Háromszor is lezuhanyoztam utána, de továbbra is borzasz-

tóan mocskosnak éreztem magam. Nem azért mert lefe-

küdtem vele, hanem mert elfogadtam a pénzt. Kapzsi-

ságommal tönkretettem azt, ami egyfajta jótettnek indult.
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When one at age 18

When one at age 18 arrives in a new country with no help waiting upon arrival,life tends to

become very basic,it is all about survival. So after landing my second job as a waiter I started

to dream of a different life,a life I was willing to do anything for. The place was very popu-

lar,one man came very often and would make a point to seat at my table. Then one evening

invited me for dinner. A week later We were having dinner in a chic restaurant.

Now I must describe this man, He was the most unattractive man I have ever laid eyes on.

He treated me very kindly making me feel very special. After dinner He drove me home

As We arrived He very gently asked me if it was out of the question for me to spend the

night with Him. I felt so sorry for Him that I just stayed and told Him to start the car.

Nothing more was said until We got to His house The sex

was truly horrible. Once it was over He drove me home,

as I was getting out of the car He gave me some money.

I took three showers and even after that I felt terrible, dirty.

Not because I had sex with this man rather because I have

accepted the cash He slipped me. Out of greed I ruined

what was a form of charity.
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5756

1 I Loneliness, Big Duck I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N R E S I N I 1 9 8 x1 3 5 x1 9 0 C M I 2 0 1 2

2 I The Three Chinese Emperor I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T , S I L K S C R E E N O N A L U M I N U M P A N E L I 1 0 0 x 5 0 C M I 2 0 0 7

3 I The Three Chinese Emperor I M I X E D M E D I A , S I L K S C R E E N O N A L U M I N U M P A N E L I 5 0 x 5 0 C M I 2 0 0 7

4 I The Three Chinese Emperor I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T , S I L K S C R E E N O N A L U M I N U M P A N E L I 1 4 0 x 1 0 0 C M I 2 0 0 7

6 I The Three Chinese Emperor I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T , S I L K S C R E E N O N A L U M I N U M P A N E L I 5 0 x 5 0 C M I 2 0 0 7

7 I The Three Chinese Emperor I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T , S I L K S C R E E N O N A L U M I N U M P A N E L I 1 4 0 x 1 0 0 C M I 2 0 0 7

8 I The Three Chinese Emperor I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T , S I L K S C R E E N O N A L U M I N U M P A N E L I 1 4 0 x 1 0 0 C M I 2 0 0 7

1 0 – 1 1 I The Three Chinese Emperor I MIXED MEDIA, ACRYLIC PAINT, SILKSCREEN ON ALUMINUM PANEL I 120x120 CM, 140x85 CM, 140x100 CM I 2007

1 2 I Self portrait I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N A L U M I N U M P A N E L I 1 9 0 x 1 7 0 C M I 2 0 0 6

1 3 I The A.M. series I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N C A N V A S I 1 0 0 x 1 0 0 C M I 2 0 0 7

1 4 I The A.M. series I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N C A N V A S I 5 0 x 5 0 C M I 2 0 0 7

1 5 I The A.M. series I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N C A N V A S , 1 5 0 x 1 5 0 C M I 2 0 0 7

1 6 I The A.M. series I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N C A N V A S I 1 5 0 x 1 5 0 C M I 2 0 0 7

1 7 I The A.M. series I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N C A N V A S I 5 0 x 5 0 C M I 2 0 0 7

1 9 I The A.M. series I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N C A N V A S I 1 5 0 x 1 5 0 C M I 2 0 0 7

2 1 I The A.V.J. series I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N W O O D P A N E L I 1 5 0 x 1 5 0 C M I 2 0 0 9 / 1 0

2 2 I The A.V.J. series I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N W O O D P A N E L I 1 5 0 x 1 5 0 C M I 2 0 0 9 / 1 0

2 5 I The A.V.J. series I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N W O O D P A N E L I 1 5 0 x 1 5 0 C M I 2 0 0 9 / 1 0

2 6 – 2 7 I The A.V.J. series I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N W O O D P A N E L I 1 0 0 x 1 0 0 C M I 2 0 0 9 / 1 0

2 8 I GOD I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N W O O D P A N E L I 1 5 0 x 1 5 0 C M I 2 0 1 1

3 1 I GOD I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N W O O D P A N E L I 1 5 0 x 1 5 0 C M I 2 0 1 1

3 2 I CHAIR I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N W O O D P A N E L I 1 0 0 x 1 0 0 C M I 2 0 1 1

3 5 I CHAIR I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N W O O D P A N E L I 1 5 0 x 1 5 0 C M I 2 0 1 1

3 6 I 18 I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N W O O D P A N E L I 1 5 0 x 1 5 0 C M I 2 0 1 1

3 9 I 18 I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N W O O D P A N E L I 1 5 0 x 1 5 0 C M I 2 0 1 1

4 0 – 4 1 I The Game series I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N A L U M I N U M P A N E L I 1 0 0 x 1 0 0 C M I 2 0 0 6

4 2 – 4 3 I Loneliness series I G I C L É E P R I N T O N M U S E U M - G R A D E C O T T O N A R T I S T C A N V A S I 7 5 x 7 5 C M I 2 0 1 2

4 4 I Loneliness series I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N R E S I N I 2 0 x 1 8 x 1 4 C M I 2 0 1 2

4 5 I Loneliness series I G I C L É E P R I N T O N M U S E U M - G R A D E C O T T O N A R T I S T C A N V A S I 1 4 0 x 1 4 0 C M I 2 0 1 2

4 6 – 4 7 I Last Supper I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N W O O D P A N E L I 1 5 0 x 1 5 0 C M I 2 0 0 7 – 2 0 0 8

4 8 I Immortality I M I X E D M E D I A , G O L D L I E F O N W O O D P A N E L I 4 5 x 4 5 C M I 2 0 1 2

4 9 I Immortality I M I X E D M E D I A , G O L D L I E F O N F O U N D O B J E C T I 1 3 7 x 8 6 C M I 2 0 1 2

5 0 I Miny Mouse I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N R E S I N I 2 9 x 6 4 x 4 1 C M I 2 0 0 9

5 0 I Mickey Mouse I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N R E S I N I 2 9 x 6 4 x 4 1 C M I 2 0 0 9

5 1 I Pinocchio I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N R E S I N I 1 6 0 x 6 8 x 8 8 C M I 2 0 1 2

5 3 I Lenin, See no… I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N R E S I N I 2 2 0 x 1 0 4 x 5 4 C M I 2 0 1 2

5 4 I BULL I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N W O O D P A N E L I 1 5 0 x 1 3 0 C M I 2 0 1 2

5 5 I BEAR I M I X E D M E D I A , A C R Y L I C P A I N T O N W O O D P A N E L I 1 5 0 x 1 3 0 C M I 2 0 1 2
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A Kepes Intézet 2012 márciusában nyitotta meg kapuit. A múzeum állandó kiállítása

Kepes György Heves megyei származású, nemzetközileg elismert mûvész hagyatékára

épül, aki a 20. században az elsõk közt ismerte fel a tudományos gondolkodás új

lehetõségeit. A mûvészeti központ a megye és a tágabb régió egyik legnagyobb, kiemelt

jelentõségû kulturális intézménye. Profiljához szorosan kötõdik a modern és a kortárs

képzõmûvészet értékeinek a bemutatása. Az Inté-

zetben évente 6–10 idõszaki kiállítást rendeznek

a mûvészet, a technika és a tudomány illetve peri-

férikus területek összekapcsolásával. Az ideláto-

gatók számos fénymûvészeti, computer-, video-

mûvészeti és 3D mûvel ismerkedhetnek meg.

H–3300 Eger, Széchenyi u. 16.

+36 36 420 044

www.kepeskozpont.hu

facebook.com/KepesKozpont

kepesintezet.eger@gmail.com
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